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KUTANCKAA EIUHUIIA / SHANG ‘BEPX C EE IIPOCTPAHCTBEHHO
1 HEITPOCTPAHCTBEHHOM CEMAHTHKOM B COEPE OBYUYEHUA
NHOCTPAHHDBIM A3bIKAM

Annomayus. B 3TOM cTaThe paccMaTpHBaIOTCA MPOCTPAHCTBEHHBIE 1 HEMPOCTPAHCTBEHHBIE 3HAYCHHS KUTal-
CKOM s13bIKOBOM enuumipl | shang ‘Bepx’, KoTopble MOIYT OBITH MEPEBENEHBI HA PYCCKMIA M aHTJIMHACKUIA
S3BIKU KaK pa3HbIC YaCTH PEUH ISl OOYUCHUSI SI3BIKY.
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THE CHINESE LANGUAGE UNIT _~ SHANG ‘UP’ WITH ITS SPATIAL
AND NON-SPATIAL SEMANTICS IN THE TEACHING SPHERE
OF FOREIGN LANGUAGES

Summary. This article deals with the spatial and non-spatial meanings of the Chinese language unit |- shang
which is translated into English and Russian as different parts of speech for the language teaching.

Key words: Chinese language; language unit_t- shang ‘up’; spatial meanings; non-spatial meanings; parts
of speech; foreign language teaching.

The word _/: shang ‘up’, one of the 20 most frequently used language units with
various meanings in the Chinese language, quite often presents a certain difficulty in
foreign language teaching. This article presents the results of a study of various spatial
and non-spatial meanings of _/: shang in relation to teaching Chinese to Russian and
English speakers. The suggested ways of classification are viewed as effective means
to facilitate educational process.

_[: shang ‘up’ has as many as 36 registered meanings in the modern Chinese
language. It can be translated as ‘6epx, nHao, Ha, 6, ceepxy, evicuuul, uomu u m.0.” into
Russian [2, c. 214] and as ‘up, on, high, go to, ascend, upward etc.’ into English [1,
p. 1468]. The equivalents presented in dictionaries and found in parallel corpora [3; 4];
indicate that _/- shang corresponds to different parts of speech in Russian and English.
However, there are no parts of speech in the Chinese language, rather, there exist two
grammatical classes of words: the notional words including nouns, verbs, adjectives,
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numerals, pronouns and quantifiers (measuring words), and structural (functional)
words containing adverbs, prepositions, conjunctions, auxiliaries, interjections and
onomatopoeic words.

Considering the 36 meanings of _/: shang and its grammatical characteristics, it is
used in modern Chinese only as a notional word corresponding to the European nouns,
adjectives and verbs. Used as a noun, _/- shang has 9 definitions including 3 kinds of
spatial meanings. Used as an adjective, it reveals 6 definitions covering 2 spatial
meanings. As a verb_/- shang shows 21 explanations with 15 spatial meanings (see the
table below).

The quantity of the spatial and non-spatial meanings of _/: shang ‘up’
used as 3 kinds of notional words in the modern Chinese language

kinds of notional words spatial meanings non-spatial meanings total
noun 3 6 9
L shang adjective 2 4 6
verb 15 6 21
total 20 16 36

As the data suggest, _/: shang with spatial meanings takes up more than 50 % of all
registered meanings of the word, which makes the research of its spatial semantics
important in foreign language teaching. Since _/: shang has various equivalents in
Russian and English belonging to different parts of speech, the teacher may apply
the above mentioned classification of _/- shang into different parts of speech with spatial
and non-spatial meanings.

Unlike in Chinese, where _/: shang is used only as a notional word, it can be
translated into Russian with the help of prepositions, adverbs, participles, and adverbial
participles’ (which are considered functional words in Chinese). As for English
translations of _/- shang, they are mostly prepositions, adverbs, numerals and pronouns
(there are participles in English as well, but they do not form a separate part of speech,
rather, they are treated as non-finite verb forms).

When _/: shang is translated by different parts of speech, the spatial meanings
reflected in Russian and English should be explained from different perspectives. The
following typical examples may help in the process of understanding how to use and
translate the unit _/- shang correctly.

(1) MG PIREE ST E i, HEERE, HGH R TFG—H, KA
Mg, . &/ 35 A (1926)] T4 jiang lidng tui zai md dizi shang yi ké” cut ta kuai
zou, dan mad que zhi jiang houban shén yi niu, zhaojiu de mantengteng, ... [Lu Xun / Ben
yue (1926)] / (1a) © Y, 4T06 MOTOPOIUTH KOHS, OH MO €My TISITKaMH 1oj OPIoxo, HO
KOHb, BUJIbHYB 33J10M, IPOJIOIKAN TpycUTh Menkoi poiciioil’ [JIy Cunb. [ToGer Ha yHy
(B. Cyxopyxkosa)].

In this example, the language unit _/- shang in the Chinese context is used as a noun
which can be literally translated into Russian as /7 /duzi ‘Oproxo’_L- shang ‘na’, while in
the Russian translation it is interpreted with the help of a prepositional phrase noo 6proxo.

! In Russian the participles and adverbial participles are distinguished and presented as separate parts
of speech ‘mpuuactue’ and ‘neenpuyacrue’.
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As it is evident, the Russian preposition 700 is totally opposite in meaning with _/- shang.
This controversy is explained by the following considerations: in Chinese the verbal
description of the situation of riding a horse presupposes that the horse is the center and
a person’s legs move from the centre to the periphery and back (away from the horse
and back to the horse), then beat the horse’s belly which is an action directed spatially
from the periphery to the centre. This is why the unit _/- shang is used. In Russian, quite
on the contrary, the same spatial movements of a person’s legs while spurring a horse
are reflected with the help of a proposition noo which indicates that the movements are
directed to the downside of the horse belly.

(2) LRH, AR AR LA, S a LA L1/ A 5
Shangzhuo qgian, zai meige panzili fangshang guiyi, ranhou zaishangmian gaishang
sifenzhiyi de chaoxidn jihunhewun. / (2a) To serve, place each portion of salmon on a
serving plate, then top with 1/4 of the artichoke mixture.

In example (2), there are four Chinese phrases with the language unit _/: shang:
three verb phrases /-4 shangzhué ‘serve’, 4 [ fangshang ‘place, put’ and &7 /[
gaishang ‘cover’, and a noun phrase _/: /4] shangmian ‘top, top side’. The three Chinese
verb phrases express spatial direction: someone makes something move from one
location to another. The moving route could be either vertical or horizontal. The noun
phrase_/- /4] shangmian emphasizes the static status of something on top of the surface.
The first two Chinese verb phrases and the noun phrase are totally equivalent with
English translations, but the last Chinese verb phrase with _/: shang is translated into
English by a preposition with. So, the English preposition with is used in similar function
to the verb phrase 77_/- gaishang ‘use, put, or cover’ but unlike the Chinese phrase which
emphasizes the dynamic spatial direction of the object, the English preposition with
indicates that the static status of the spatial object artichoke mixture is on the surface of
the object salmon and contacts with it. Thus, both the English preposition with and the
Chinese verb phrase 77 /- gaishang reflect the topological spatial relations between the
salmon and the artichoke mixture.

Q) XA NP A& LB 2. Zhébén xidoshuo baohdn shangjuan hé xiajuan. /
(3a) This novel contains the first and the second volume.

In this example, the Chinese noun phrase _/:% shangjuan ‘first volume’ is used
relative to the number of volumes the novel contains. _/: shang in this phrase is translated
into English by a numeral the first. So, the corresponding units in Chinese and English
are used here not in their spatial meanings.

@) i T ZHRTFXFFERI T,  PLEEE RS ?  Nishuole xidué guanyi
zhéjianshi dé xijié, yishang xinxi kéxinma? /| (4a) He said a lot of details about this
matter, are this information credible?

In (4), the unit Z{ /: yishang ‘the above’ is composed of £{ yi ‘in order to,
according to...... > and _/: shang and can be used as a quantifier and an adjective in
modern Chinese. Into English it can be translated as ‘the above or above mentioned’
representing the details mentioned previously. In modern Chinese it is scarcely used
and seldom translated as a pronoun into English. Thus, neither in the Chinese context
nor in the English translation, _/- shang is used in spatial meaning.

The research shows that the language unit _/: shang being a notional word in
Chinese 1s most frequently translated into English and Russian as a functional word (e.g.
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a preposition, an adverb, a participle etc.). Besides, the unit _/- shang and its English and
Russian equivalents can be used both in spatial and non-spatial meanings. In choosing an
effective teaching strategy, one should take into consideration both the absence of
correspondence between parts of speech in English and Russian translations of _/: shang
and the difference in spatial conceptualization in Chinese and English / Russian.
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